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AHoTauifA. Y HayKoBIl CTaTTi pO3rnsiHyTO 0COBNMBOCTI ANCKYPCUBHUX BUCITOBMNEHDb, KOPpeEPEHTHUX 3
rpaMaTM4yHUM hopmarnbHO-eNeMeHTapHUM (MPOCTMM) pPeYEHHSM; NpoaHani3aoBaHO TEKCT-OUCKYPC sK cdhepy
byHKLiOHYBaHHSA BUCIMOBIMEHHS, WO [A€ 3MOry BpaxyBaTW MOBIIEHHEBY CUTYyallilo, aBTopu3saLilo 3 GOKy

MOBLS,

Pi3HOMa@HITHI MparmMaTtuyHi napameTpy MOBMEHHS,

B3aEMO3B'A30K aKTUMBHUX Ta Cyb'eKTMBHMX

hakTopiB; NPOCTEXEHO aCMMETPII0 MiDK NNAHOM BUPEXKEHHS | NNIAHOM 3MICTY, MiDK BUCIIOBNEHHAM-PEYEHHAM i
BMCINOBMEHHAM 3 NPENO3UTUBHUM KOMMOHEHTOM «HA3VBHUM YABMEHHSI», TOOTO BMCMNOBMEHHAM, IO HE Mae
MEBHOIO rpaMaTuMyHOro 3paska; OBrpyHTOBaHO [OMCKYPCUBHI BUCIOBIIEHHSA 3 «HA3MBHUM YSBMEHHSI» SK
CBOEPIOHUA CUHTAKCUYHUA KOMMIIEKC, €OQMHE iHTOHAaUiNHe uine 3 noaBivHUM, SIK NpaBuno, MO3HAYEeHHSIM

cyb’ekTa.

KniouoBi crnoBa: CUMHTaKCWUC, CUHTAKCUC 3B'SI3HOrO MOBIIEHHS!, TEKCT, AMCKYPC, PEYEHHs, npocTte
pEeYEHHS, BUCIOBMEHHS, OUCKYPCUBHE BUCIIOBMEHHS, KOPEEPEHTHICTb, «HA3NBHUIA YABMNEHHA», KHAa3UBHUN

TEMUY.

AKTyanbHicTb [ocnigxXeHHNA
(Introduction). ¥ cy4acHOMy MOBO3HaBCTBI
0cob6NMBOro 3HadeHHss HabyBalOTb HayKOBI
OOCHIfKEHHS y rany3si TEKCTOBOI NiHrBICTUKM,
30Kpema, aKTyanbHUM € aHanis
CMiBBiOHOWEHHSA MOHATbL TEKCTY i AUCKYpcy,
OCKifTbkM TEepMiH «OMUCKypC» BXWBAETbCA B
Pi3HMX 3Ha4YeHHsAX. JIHMBICTU 30CepesXyrTb
ocobnumBy yBary Ha BUBYEHHI KOHCTPYKLUIN, SKi
noxoaaTb 3 YCHOrO MOBFEHHS, OCKiNbKU
NPOCTEXYETLCA  3aMO3MYEHHA  EfIEMEHTIB
PO3MOBHOI MOBW B YCi (PYHKLiAHI CTUNI.

AkTyanidye notpeby  nocnigoBHOro
FMUOUHHOrO  CTYAilOBaHHA  CUHTaKCUYHMX
CTPYKTYp, SKi HanexaTb OO0 CErmeHTOBaHUX
KOHCTPYKLiA, HedoCTaTHA KiNnbKiCTb npaub,
NMPUCBAYEHMX BUBYEHHIO SIBULL CUHTaKCUCY

npouecy CTPYKTYpyBaHHSA (CUHTaKCyBaHHS)
[13, c. 131]. Tomy OBrpyHTYyBaHHA MexaHi3my
BMHUKHEHHSI CUHTAKCUYHUX OOMHULUb SK Y
cthepi moBu, Tak i y cdepi KuBoro
CMINIKYBaHHSA, @ TaKOX XapakTep B3aemoii i
OVHaMiKn 00ox cdep € aKkTyanbHUM Y
MOBO3HaBu4in Hayui. MoBneHHeBa peanisadis
BUCINOBMEHHSA, 3yMOBJieHa TEKTOHIKOI
(NiHiMHUM  posropTaHHaM), Moxe  ByTu
npeacTaBneHa BapiaHTaMW CUHTAKCYyBaHHSA
(cTpyKTYpyBaHHS) Tiel camol HOMiHaUiT noain,
Wo He 36iraetbcs 3 rpamaTUYHUM PEYEHHAM,
TOOTO OXOonmnoBaTK iHTErpauilo  OekKinbkox
npeankaTMBHUX OOMHULb YK TX YaCTUH.

Y  cyyacHiMn  MOBO3HaB4i  Hayui
BMBYEHHS OUCKYPCUBHUX BUCIIOBMIEHb, LLO €
CUHTAKCUYHO YneHoBaHi CTPYKTYPHI OauHWULI,

3B’A3HONO0  MOBJIEHHA B YKpaiHCbKOMY CMiBBIAHOCHI 3 NPOCTUMW, CKNagHUMKU YK
MOBO3HaBCTBI. ©araTOKOMMOHEHTHUMM  PEYEHHSIMK,  TICHO
Onnc MOBHMX 3paskiB CUMHTaAKCUMYHUX NoB’A3aHi 3 AOCMIIKEHHAM NIHrBICTUKM TEKCTY
OaVHMUbL Yy T1i CUCTEMHMX B3aEMO3B's3Kax [14].
CTAHOBUTb nepwiopsigHe 3aBOaHHA AHaniz pocnigxeHb i nybnikauin
CUHTaKcucy. CnocTtepexeHHst Hag (Literature Review). MutaHHs npo
PYHKLIOHYBAHHAM CUHTaKCUYHUX OOUHWLbL Yy KOMYHIKaTUBHY  oAMHULUIO,  Binbly  HiX
chepi  KMBOrO  MOBFIEHHS  YMOXIIMBIIOE pedeHHsi, € npobrnemHe i AUCKyCiHe, Tomy
y3aranbHeHHsa X Moaudpikauin aK Hacnigky yBary  niHrBicTiB npveBeptae  3B’A3HEe
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MOBMNEHHS,, NpobGnemMn  KOMyHIKaTMBHOIrO
HanpsaMy  JocrnigkeHb B MparMaTU4HO-
CUTyaTMBHOMY — Yy 3'ACyBaHHi 3B'A3HOCTI
OUCKYpPCY | B MeEHTarbHOMY KOHTEKCTax —
BUBYEHHSA BNAMBY eTHorpaivyHumXx,
COLLIOKYITbTYPHMUX, NCUXOMOTYHUX yMOB
KaTeropinHoi opraHisauii MOBHOro maTtepiany

B npouecax KOMyHiKauil, y «K/BOMY
MOBIEHHI».
llle nosHOw Mipoo, Ha Aymky .

BaueBn4, 3anuwWalTbCsd He OKpecneHuMu
po3ginu KOMYHIKaTUBHOIO Hanpsamy
AocnigxeHb, NOro OCHOBHI KaTteropii, metogmn
aHanisdy Towo. 30Kkpema, acnekTu, NoB'da3aHi 3
MOBHUM KOOOM npouecy KOMYHiKauii, €
OOHUMX 3 HalMeHW BuMBYeHUX. [1o uUboro
Yyacy He BuWpilLeHi Nnpobnemn kateropianbHOi
opraHisadii MOBHOro Matepiany B npouecax
KOMYHiKaLil, OCKiNlbK/ KaTeropil, onpauboBaHi
3 ypaxyBaHHSIM COCIOPIBCbKOI  ANXOTOMIl
MoBa i MoBneHHA, € HepgocTaTHiMKM AOnd
onuMcy Moaycy 30BCiM iHLWOI Npupoaun, SKum €
KomyHikauis [2, c. 30].

T. B. PagsieBcbka 3ayBaxye: «Imnynsc,
wo 6yB oaepkaHuM NIHIBICTUKOK TEKCTY Bif
nparmaTukn, BNSIMHYB Ha CTaH Uiel cdepu
po3BigoOK. TeKCT no4yaB aHanisyBatuCb $K
3acib cninkyBaHHS, KOMYHIKaTUBHWUIA TBIip, TWN
MOBrieHHeBOI Ail. JocnigHnubka AyMKa niwna
B Aewo NPOTUIEXHOMY HanpsiMi — Bif TEKCTY
00 Noro enemMeHTiB: ab3aun, OKpeMi peveHHs,
rpaMmaTtuyHi  3acobu, JEeKCUYHI  oguHMUI
novanu TnymadnmTuca 3 nornaay Tiel PyHKUil,
SIKY BOHW BUKOHYIOTb Y LiNiCHOMY TEKCTOBOMY
yTBOpeHHi» [11, c¢. 53]. MNorogxyemocs 3 ii
OYMK, LWO Yy €BPOMNEencbKOMYy, B TOMY 4ucChi
BiTYN3HSAHOMY MOBO3HaBCTBI, crnocTte-
piraetbCA TeHOEeHUis [0  KOMMSIEKCHOro
aHanidy TekcTy Ak 3acoby cninkyBaHHs. Mpu
MOro aHanisi BpaxoBYKTbCA AaHi CYMDKHUX
Hayk — inocodii, ncmxonorii, CemioTukw,
KynbTypornorii, noetukn. Y  KOMMMEKCi
po3rnagalTbCsa  CeMaHTUYHI,  CTPYKTYPHI,
CTUIMICTUYHI,  COUIOKYNbTYPHI  BNACTUBOCTI
TEKCTY, WO [O3BOMSE rOBOPUTU  MpO
BiJHOBMNEHHS dinonoriyHoi Tpaguuii
GaraToacnekTHOro nigxogy QO TeKCTy B
Cy4yacHOMY MOBO3HaBCTBIi, NPO rymaHisauito
uboro ob'ekta gocnimkeHHa [11, c. 58].

PisHi dopmu ncuxiyHOI  AisanbHOCTI
noguHn, BIiOOUTI B peyeHHsX, nepebysatoTb
He B iepapxiyHiin nignopsoKoBaHOCTI, a Yy
BiJHOLLEHHAX piBHONPaBHOIoO B3a€EMO-
[OMOBHIOBaHHA. |HopmMauisa, 3aknageHa B

npono3uuii  NpocToro pevyeHHs abo B
niapagHin  3'acyBarnbHin  YacTuHI, BUCTynae
3MiCTOM Tiel umM iHWOi mopganbHoi aii. Mpw
TakoMy Mornsgi TeKCT MICTUTb AaHi He Tinbku
NpoO NPOMyLLEHNA Yepe3 MoudyTTa i CBiAOMICTb
MOBLISI CBIT, BiH € NEBHNUM YMHOM OpraHi3oBaHoO
CUCTEMOIO MOAAnbHUX i, BUSIBMEHHS SIKNX
Moxe Oyt BaxnMBMM He nMwe Ans
MOBO3HaBCTBa, a W Ana niTepaTypOo3HaBCTBa,
ncuxororit Towo [3, ¢. 110].

BcebiuHe  oGrpyHTyBaHHA  QOyHKLiO-
HanbHNX ocobnuBocTemn CUHTaKCUYHNX
OOVHMUBb Yy MOBHOMY MnaHi, Ha OYMKYy
I. P. BwuxoBaHus, 3acBigyye 3pinicTb
CUHTAKCUYHOI Teopil i Ti cnpssMOBaHIiCTb Ha
NOSICHEHHS1 HAWCKNaAHIWLINX CUHTaKCUYHUX
asuw [4, c. 20].

KoHuent  peuveHHs
aKTMBHO  OMpaubOoBYBaHUX  YKpPaiHCbKUMU
MoBo3HaBusaMM (Mpaudi |. BwuxoaHus, K.
NopogeHcbkol, H. MNyneaHok, A. 3arHitka, H.
IBaHnubkoi, O. MenbHuuyka, B. Oxorana, O.
MoTebHi, Ta iH.), amke Big pPO3yMiHHSA
peYeHHs  3anexuTb TPaKTyBaHHSA  iHLIMX
CUHTaAKCUYHUX OANHULL TOrO CaMoro PiBHSI.

[NMOACHUTN CMHTAKCUYHI OQMHULI 3 TOYKN
30py 3HaKoBOI Teopii MoBM € cnpoboto
MOBO3HaBLiB LikaBOK i NepCneKkTUBHO, ane
BOHa BMMarae nogarblUnX YTOYHEHbD.

KomyHikaTuBHa oOpraHisauiss peyveHHs,
NnoB’sA3aHa 3 MOro akTyanibHUM YrieHyBaHHSM,
CTOCYETbCA  TEMO-PEMHUX  BIiOHOWEHbL Y
BUCIMOBIEHHI. 3a NEpeTBOPEHHA pPEYEHHS
(abCcTpakTHOT MOBHOI OAMHMLI, PEYEeHHEBOI
CXemMu) Yy  BUCMOBMEHHA  (MOBEHHEBY
OOVHULIO) BENUKoi Barn HabyBae 3micToBe
YfieHyBaHHS, iCTOTHe Ans NeBHOI cuTyalil,
ans BignoBigHOro KOMYHiKaTMBHOIo
3aBaHHs.

BuByeHHs CUHTaKcucy 3B’I3HOIO
MOBJIEHHS, 30KpemMa AUCKYPCUBHMX BUCIOB-
neHb AK dYHKLIOHaNbHO-MOBMNEHHEBNX
oavHWUb, Yy  nnaHi X  dopManbHO-
CEMaHTU4YHUX,  KopedepeHTHMUX  CcnisBia-
HOWEHb i3 rpamMaTM4HUMKU  MPOCTUMU i
CKMagHUMM  PEYEHHSIMW, € OAHUM i3
nepcnekTUBHUX 3aBAaHb MOBO3HABYOI HayKu
Ha cy4yacHomy eTari.

Meta HaykoBoi crtarti (Aim) -
pO3rnsgHyTM  0COBNMBOCTI  AMCKYPCUBHMUX
BUCMNOBIIEHD, KopedepeHTHMX 3
rpaMmatMyHUM  oopMarsibHO-efleMEHTapPHNM
(NMpocTMM)  pedveHHAM Ta  OGrpyHTyBaTh
BUCIMOBMEHHS 3 «HA3NBHUM YSABIIEHHA» $K

Hanexumtb 0o
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CBOEPIOHMA CUHTaAKCUYHUIA KOMIMSEKC, eauHe
iHTOHaUiNHe uine 3 NoaBiMHMM, SIK NpPaBuno,
No3Ha4eHHsM cy0’ekTa.

3acTocoBaHo B HayKOBOMY
OOCIIMKEHHI  KOMMMIEKCHE  BUKOPUCTAHHSA
meToaiB (methods of research). Bigbip i
cuctematusauia  maTepiany  ganm - 3Mmory
BUKOpUCTaTU npumMom TiHrBiCTMYHOTO
CMOCTEPEXEHHS; METOL CUCTEMHOrO aHanisy
3aCTOCOBYBaBCS Nif 4Yac OOCMIOKEHHA Teopii
cerMeHTauii; onncoBMin MeTo BMKOPUCTaAHO
Ans Knacudikauii ANCKYyPCUBHUX BUCTIOBIEHD
3 NOYaTKOBUM CErMeHTOBaHUM KOMMOHEHTOM
— «HaA3UBHMM YSIBITIEHHS».

PesynbTatn (Results of the
research). Y MoOBi XygoxHix TBOpiB i
nyo6niuncTNKI NOLUNPEHI CUHTaKCUYHi
KOHCTPYKLLT, o 3a CTPYKTYPOIO

po3uyneHoBaHi Ha Ogi abo Oinblue 4YacTuUHK
peyeHHs:, sKi OpOpMIEHi B TEKCTi SIK OKpeMI
peyeHHs, TOOTO «Big Kpanku OO0 Kpanku», 3a
CMUCIIOM i rpaMaTMYHO TIiCHO 3B’Ai3aHi ogHa 3
OHOI0 i NErko MoXxyTb OyTM 06’egHaHI B 0gHy
KOMYHIKaTUBHY OOMHULIO — MNpPOCTE 4u
cknagHe pedveHHs [13, c.15].

TepMiH «ANCKYPCUBHE BUCIIOBIIEHHS»
3anpoBaguna B YKpaiHCbKOMY MOBO3HAaBCTBI
H.B. N'ymBaHtok, ska gocnigxkyesana npobnemy
opManbHO-CEMaHTUYHUX CMiBBiOHOWEHb Y
CUCTEMI CUHTaAKCMYHMX oguHuub. LdocnigHuugd
BBOAMTbL Yy HAyKOBMW OBIr MOHATTS nNpo
KOpedEPEHTHICTb CUHTaKCUYHUX OOMHULb SIK
BiAHOLWIEHHS X pedepeHUiNHOI TOTOXHOCTI 1
dyHKLiOHaNbHOT eKkBiBanNeHTHOCTI [auB 5].

KopedhepeHTHi (Big nat. co — npedikc,
LLIO O3Havae CyMICHICTb, i referens (referentis)
— npegMeT OyMKW, 3 SKUM CniBBIOHOCUTbLCS
neBHe MOBHE BMPaXXEHHs) CNiBBIOHOLIEHHS

6a3ylTbCA Ha CRINbHOCTI  iHHOPMATUBHO-
pedepeHUiiHOro  CMUCIy  BUCIOBMEHb |
NnoB’A3aHi 3 BapiaHTaMn CTPYKTYpYyBaHHSA

MOBHUX OAMHWLb Ta 3 NOHATTSAM akTyanisauii
(cniBBigHECEHHSAM  BIpTYanbHOrO  MOBHOTO
3Haka 3 AINCHICTI0) BIiAMOBIAHO A0 noTpeb
MOBIEHHEBOI cuTyalii [5, c. 4-6].
[NCKypCUBHI BUCMOBIIEHHSA Y 3B’A3HOMY
MOBMNEHHI € CUHTaAKCUYHUMW  OAUNHULIAMMU
BULLIOTO nopsaaky, Hi>K dopmarnbHoO-
enemMeHTapHe  (npocTte) pedeHHsa. Le
CerMeHToBaHi BUCIOBIIEHHA 3 akTyaniso-
BaHUMU KOMMOHEHTaMW, NYHKTYaUinHO
BigAdineHumMn Big iHWOI ©0a3oBOi YacTUHU
BUCINOBMEHHS. Ix aKTyanisauis 34iNCHIOETbCA
3a [OMoMOrol iHTOHauil i NyHKTyauilHoro

3HaKa Ha nucbMi, TOOTO, iIHWKMMK cnoBaMu, 3a
OOMNOMOro napuenauii 1 npuegHyBanbHOro
3B’A13KY.

B ocHoBi napuensuii ik CUHTaKCUYHOro
npouecy nexmntb 06’eKTMBHaA 30aTHICTb MOBMU
«3a  OOMOMOrOK  YNEHYBaHHSI  TEKCTY
3diNcHIOBaTK  peanisauito  KOMyHiKaTUBHOIO
3aBgaHHA» [9, c¢.111]. OgHak cuMHTaKcuMYHa
KaTteropis napuensuii nonsirae y BWAINEHHI
NeBHOro BiApi3ka UiNIiCHOro BUCIIOBMEHHS B
OKpeMy BiJHOCHO CaMOCTIlHY MOro 4acTuHy,
sika, OAHaK, HEe TMOPUBAE CUMHTAKCUYHOIO M
CTPYKTYPHOro 3B’A3Ky 3 0©a30BOH 4aCTMHOK
BUCMNOBIEHHS. OTxe, napuensuis
Ge3nocepeaHbO MNOB’'A3@HA  3i  CTPYKTYpPOIO
TEKCTY, 3 apaHXyBaHHAM «CMUCHIB» 4u
BWOO3MIHOIO  (PYHKLIOHANbHOT NepCneKkTuBK
BUCMNOBIIEHHS.

BucnoBneHHs 3 noYaTKkoBUM
CErMEHTOBAHUM KOMMOHEHTOM  «Ha3UBHUM
YSIBIIEHHA» UM «HA3MBHMM TEMWU» € HaUbINbLL
NOLUNPEHNM SABULLIEEM CUHTaKCU4HOI
cerMmeHTauil.

M. C. [Hdyauk, aBTOop po3giny npo

OAHOCKNagHi pedyeHHs Yy  MoHorpadii
«CyyacHa ykpaiHCbka niTepaTypHa MoBa:
CuHTakcuc» BBaXae€, WO «UifIKOM MOXITMBO
po3rnsgatv  «Ha3WBHUM  YABMNEHHS» 5K
HOMIHATUBHE peYeHHsl, 60 CUHTaKCU4HO Ta
iHTOHaUIMHO BiH YHKUIOHYE £K OKpema
KOMYHIKaTUBHaA  OOWHULUSA, WO  CAYXUTb
dopmoto NoBIAOMIIEHHS npo nesHe
YABIIEHHSA, AKE BUMHWKNO Y MOBUS i sike BiH
Oaxkae BUKNMKATK B iHLWLINX» [12, €.262].

[MpoTe YMmano MOBO3HaBLB HE BBaXXae
«HA3VBHWW YABIIEHHSI» OKPEMUM HOMIHATUBHUM
peveHHAM. [loromkyemocs 3 gymkoo HO. B.
30piHOI, WO KOHLUenNUis po3noginy CTPYKTyp Ha
KHA3MBHUA TEMU» Ta «HA3MBHUWA YSBMEHHS»,
no3a BCSAKMM CYMHIBOM, 3acrnyroBye Ha yBary.
BogHovac, cnig Haronocutn, WO nogekyau
BMKOPUCTAHHSI  JIEKCUMKO-CEMAHTUYHOrO  Ta
QyHKUINHOrO  KpuTepilB  Ana  andpepeHuiadii
«HOMIHATMBHOMO TeMu» Ta «HOMIHATUBHOIO
YABMEHHSA» He € [JoctatHiM.  PakTU4HWUN
mMaTtepian cBigunTb, WO Ui ABa ABM1LLA Nogekyau
OOCUTb  BaXKO po3pisHUTU. Lli  KOHCTpyKUil
BMMaraloTb  MNOAAnbLUOr0  BMBYEHHS, 1
afjeksaTHOro TepMiHa Ang  MO3HaYEeHHsA  1X
CUHTaKCMYHOrO  cTaTycy B MNiHMBICTUYHIN
nitepatypi gotenep we He 3HangeHo [7,c.74-
75].

HO. B. 3opiHa y moHorpadii «HasnsHun
TEMU | Ha3MBHUA YABMEHHSA B KOHTEKCTI
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CErMeHTOBaHNX KOHCTPYKLUIA MNOETUYHOrO |
nyoniuMCTMYHOrO TEKCTIB» MpoaHanisoBana
CErMeHTOBaHi KOHCTPYKLIiT 3 HA3UBHUM TEMU 1
Ha3nBHUM yABMNEeHHs y dYHKLiNHO-
CEMaHTUYHOMY, NEKCUKO-CEMaHTUYHOMY,
CTPYKTYPHO-CUHTAKCU4YHOMY, CTURICTUYHOMY
Ta IHTOHaUiMHOMY acnektax Ha 3paskax
MOETUYHMX  Ta  raseTHO-NyoniunNCTUYHMX

TekcTiB W OOrpyHTyBana  ocoGnuBui
NOHATTEBO-TEPMIHOSMOMNYHUI craTyc
KOHCTPYKU,i i3 HasMBHMUM  TeMn  —

nyoniuMCTUYHMIA HOMIHATUB, iHOPMaLINHNI
Tonik abo nyb6niynctMyHunm Tomik [7]. Ha ii
OYMKY, CerMeHToBaHi KOHCTPYKLUiT i3
3HaYeHHAM TeMu € crneuniyHMM enemMeHToM
€KCMNPeCHBHOIO CUMHTAaKCUCY, O BUCTYNae siK
CEMaHTUYHO 3Ha4YMMa 3B’sA3Ka peyveHb Ha
PiBHI TEKCTY. 3B’A30K MK TaKUMWN PEeYEHHSIMN,
IXHA €OHICTb BCTAHOBIIOETLCA  3aBOSAKU
BMpa3HOMY nogaHH cyb’ekta abo ob’ekTa
MIKPOTEKCTY Yy )OpPMi  HasMBHOrO TeMu
(ny6niynCTMYHOrO HOMIHaTMBa) Ta Ha3MBHOIO
yaBneHHs [7,c.169].

Y MoHorpadii «EkcnpecuBHUin gnckypc:
CUHTaKCU4Hi 3acobun BupaxeHHs» B.A. Mopos
AoCrnigKye  cermMeHToBaHi  nobygoBu 3
«HA3MBHUM YSABMEHHNAY» i «HA3MBHUM TEMU»
K 3aco0M eKCNpPecUMBHOIO0 CUHTaKcucy Ta
BKa3Yye Ha IXHI0 NONidPYHKLUiNHICTb [10].

UneHoBaHICTb TEKCTy $K CMocib 1oro
opraHisauii BusiBNse cebe B CErMeHTOBaHUX
KOHCTPYKLIAX, CYTHICTb S$SKMX «nondrae B
po34yneHyBaHHi  BWUCIOBIIIOBAHHA Ha ABI
B32EMOMNOB’'A3aHi W BOAHOYAC CTPYKTYPHO W
YHKLIOHANbHO PO3MEXoBaHi  4YacTuHU 3
METOI0 BMpPa3HiLoro, nepeBaxHo
€eKCNPEecmnBHOro, 3By4aHHs ix» [6, c. 215].

Y  HaykoBMX npausx  MOBO3HaBL
3BepTalTb yBary Ha KOMyHikaTuBHy OyaoBy
BUCMNOBMEHb 3  HA3VMBHUM  YSABIEHHS.
3okpema, y4yeHi Big3HayawTb Ty X
ocobnuBICTb, WO BOHM TiICHO MOB'A3aHi 3
HACTYMHUM BUCIOBMNEHHAM, 3 TEKCTOM. Tomy
OinbWw NPaBOMIPHO BBaXaTW KOHCTPYKLiO 3
«HA3VMBHUM  ySIBIEHHS1»  CErMEHTOBAHO
YaCTUHOO OCHOBHOro (HacTynHoro)
BMUCNOBMEHHSA. 30Kpema, CRnyLWHOK HaM
Bngaetbcs gymka LU. Banni, wo napuensuisa
MOYaTKOBOTO  KOMMOHEHTA  BUCIIOBIIEHHSA
30INCHIOETLCA 3 METOH MOoro aktyanisauii i
WO napuenboBaHWA enemMeHT BXOAWUTb A0
ckrnagy «CerMeHTOBaHOro BWUCIOBMIEHHS 3
NoABiMHMM NO3HAYEHHAM AKOrocb rnpeameTta
yn asuwia»[1,c.70] (nigkpecneHHs Hawe — B.

LL.). BTopyHHe no3Ha4yeHHa TOro X npeameTta
YW MOHATTA Yy APYriA YaCcTUHI ANCKYPCUBHOIO
BUCIIOBNEHHA 3MOiNCHIOETLCA 3a A0MNOMOroo
NEeKCUYHNX KOopernaTiB — 3alMeHHWKIB Ta
iIMEHHMKIB NPUKIagKkoBoro xXapakrepy,
NOBTOpPIB TOr0 caMoro croea. [opiBHANMO iX
KopeepeHTHI CniBBigHOLLEHHS 3
rpamMaTMY4HUMN PEYEHHAMM, Y CTPYKTYPI AKMX
HasiBHi BigoOKpeMreHi npuknagku (Hanp.: Quki
KapnaTtu! BoHa 3Hana ix ropay kpacy (O.
KobunsHcbka) // BoHa 3Hana kpacy ix, AUKux
KapnaT!), a TakoX 3 NpoCTUM peyveHHaM, ae
BiACyTHA nogibHa akTyanisauis: // BoHa
3Hana kpacy aukux Kapnat! T[lopiBHANMO
aHanoriyimi  npuknag: Kpencep! BiH He
cxoxmn Ha kopabenb (O. loHuap) // BiH,
Kpelicep, He cxoxuin Ha kopabensb // Kpelicep
He CXOXMUIN Ha kopabensb.

Y  OWUCKYPCUBHOMY  BWCIOBMEHHI 3
NMOYaTKOBUM CErMEHTOBaHUM KOMMOHEHTOM
«Ha3VMBHUM YSABMNEHHSI» 3BEPTAEMO yBary Ha
CUHTaAKCMYHY  OYHKUil0  3aMEeHHMKa Y
HacCTynHOMY BWCIOBIIEHHI, SIKMA MNOBTOPIOE,
Haragye «ysBHUW npegMeT» i TakuM YMHOM

BCTaAHOBMOE TicHUI 3B’A30K MK
nornepeaHbod i HACTYMHOK  YaCTUHOM
BMUCMNOBMNEHHS. 3aiMeHHUK, BoOgHoO4Yac, €
YneHoM  Opyroi YacTUHW  BMWCIOBIIEHHS.
Yumarno MOBO3HaBL,iB Ha3nBaKwTb
3aliMEHHUKN ocobnueoto dopMmoto
BUPaXKEHHA Ccy6’eKTUBHO-06’EKTMBHOIO

3HayYeHHA[8]. Y CTPYKTypi OCHOBHOI YacCTUHU

ANCKYPCUBHMX  BUCIMOBMEHb  HasiBHi, K
npasuno, ocobosi & (Mu), mu (su) Ta
0CcODO0BO-BKa3iBHi 8/H (B80Ha, B80OHO, B0HU)
3aiMeHHVKN. BoHWM BKasyloTb Ha YABHUI

npeameT i XapakTepusylTbCa CrifbHUMU 3
iIMEHHMKaMWN rpamMaTUYHUMKN 3HaYeHHAMU. Ll
3aMMEHHUKM BUKOHYIOTb Pi3HI CUHTAKCUYHI

dYHKLIT:

a) nidmema, Hanp.: XHua! BoHwu
NiACYMOK  UINOPIYHOI  HanpyxeHol npadi
coteHb nogen (O. lonuap) // KHuBa —
NiACYMOK  UINOPIYHOI  HanpyxeHol npadi

coteHb nogen; puub! Tu pagictb Mos i
koxaHHsa (J1. MapToBud) // Tpuup — pagictb
MoS1 i KoxaHHs; EksameHn?! BoHW Moro He
TypbytoTe (O. NoHuap) // Ek3ameHun 1oro He
TypbytoTh?!

6) nowuprogada 06°€kmHO20 murly,
Hanp.: PpoHToBI Houi. BiH Tx gobpe 3HaB
(O.lNonuap) // BiH gobpe 3HaB pOHTOBI HOMI;
BiHa. 1 Hemae 3abytta (. TIOTHOHHMK)
//BiriHi Hemae 3abyTTs;
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B) o6cmaguHHO20 nowiuprosaya Micys,
Hanp.: [MonoHuHa! BiH BXe CTOsIB Ha Hin
(M.KoutobuHebkun) // BiH Bxe CTOSIB Ha
NONOHWHI; [oporn. 3anuwunucb Ha HUX
Tinbkn cnign (. ToTOHHKK) // 3anuwunucb
Ha goporax TiflbKu crign.

3a yMOBM HasMBaHHA o0cobu  4m
npeametTa 3aviMEHHUMKOM  Apyroi  ocobu
OOHVHM (Mu) YN MHOXMHU (8U) MOXIUBI
KopedepeHTHI CniBBiAHOLLUEHHSA
OUCKYPCUBHUX BUCMOBMEHb Ta peYeHb i3
3BepTaHHAMU. [lopiBHsMO: XKebGpaku... Bu
XOoTinn  wnoro... oguHaka 3ormgutn  (O.
Kobunsaxceka) //Bu, xebpaku, xoTinu Rnoro...
OAdVHaKa, 30rMaMTi, a TakoX 3 MpPOCTUM
peYeHHsaM, ae BiACYTHSA noaioHa
akTyanisauia: // Yebpaku xoTinu Koro...
OAVHaKa 30rMauTu.

«HasunBHuM YABIEHHAY MOXe
yTBOplOBaTMCA  Big  HaWPi3HOMAHITHILLMX
IMEHHUKIB — KOHKPETHMX 4YKn abCTpaKTHMX
Has3B. 30e6inbloro  BMMOBNSAETLCA 3
pO3MOBiOHOKD Ta OKMWYHOK  iHTOHAUIE,
Hanpuknag: MNonoHnHa! BiH BXXe CTOSIB Ha Hil
(M. KoutobuHcbknin) // BiH Bxe CTOAB Ha
MONMOHUHI!, a iHoAi — 3 nuUTarnbHOW
iHTOHauieto, Hanpuknag: Kpencep? 3Bigku BiH
B3aBca? (O. lonuap) // 3eigkn Kpencep
B3sABCA? |HOAi  nMoegHyeTbCA  Aekinbka
iHToHauin: Monogai? BoHn HayabaHytoTh! (O.
"oHyap) // Monogai HavyabaHyoTb?!

MoBeLub BUAOINAE  uen npeameT
cneundivyHO  iHTOHaUiEl | cepeanHHON
naysow, Y4vMM Mofnerwye noro CrpuuMaHHs
cnyxayeMm i CBOE BnacHe nogarblue
BUCIOBIIEHHS. Y NMNCEMHOMY BiATBOPEHHI LIMX
SBULL, Ha Micui (ppasoBOi naysm CTaBUTbCS
BiQMOBIAHUA pPO34iNOBMIA 3HAK, SKWO X U
naysa BTpayae BracTmBiCTb opa3oBoi naysu,

Cnu1coK BUKOPUCTaAHUX axXepen

1. bBanni W. 3aranbHa niHreBicTMka i
nUTaHHA ppaHuy3bkol MoBu. M.,1955. 416 c.

2. bauesuy d. TepmiHornoris
KOMYHIKaTUBHOI NIHIBICTUKN: acnekTu
OVCKYPCUBHOIO niaxony. BicHuk
HauioHanbHoro yHiBepcuteTy  «JlbBiBCbka
noniTexHika». Ne 453. 2002. C. 30-34.

3. bpuumH B.M. MoganbHa rpamaTuka
OUCKYpPCY SK OOMH i3 HanpaAmiB CeMaHTUKO-
CUHTaKCU4YHUX AocnigxeHb. MoBO3HaBCTBO.
2006. Ne 2-3. C. 101-110.

4, BwuxoBaHeub |. P. Hapucn 3
OYHKLIOHANbHOIO  CMHTaKCUCY  YKPaiHCbKOT

TO B OANCKYPCUBHOMY BUCIIOBIIEHHI 3HUKAOTb
npu LbOMy OyHKUiOHasbHI O3HaKu
CErMeHTHOCTI.

«HasunBHui YABIEHHA» KOHKpe-
TU3YETBCA PEMOI0, B SKiM 4acTo iHWKUMK
CrnoBaMu HasMBaETbCA Tema i BXMBaAKTbCA
3aiMEeHHUKN 8iH, 80Ha, 80HO, B80OHU, PO HEF
ToWo. Y npausax 3 CTUMICTUKN Take noaginHe
no3HavaHHsi cyb’ekTa BBaXKalOTb MOBO3HAaBLI
HeOoLUiNbHUM, a cami KOHCTPYKL,T
po3rnagarTb 9K HeHopMaTuBHI. BapTo B3aTU
A0 yBarn 3acTepexeHHs LWOoAO Uboro i He
BbayaTn y Takux CTPYKTypax MOpYLUEHHS
HOpPM niTepaTypHOI MOBMW.

BucHoBKkuM i nepcnekTuBu
(Conclusions and future perspectives). Y
Cy4acHii yKpaiHCbKin MOBi, 0COb6NMBO B MOBI
XYOOXHIX TBOPIB i NyGniuMCTUKM, akTUBHO
OYHKUIOHYIOTb CErMeHTOBaHi KOHCTPYKLUil 3
«HA3VMBHUM YSIBMEHHSI», MPU3HAYEHHSA SIKUX

MakcMmaribHO akTyanidyBaTh KOMMOHEHTU
3MiCTy BUCNOBIIEHHSA n HagaTu
€eKCNpeCcuBHOro 3BY4YaHHSA OKpeMnm

cerMeHTam, a BiaTak i BCbOMY BUCITOBJ1E€HHIO.
B OCHOBY BUAOINEHHSA ONCKYPCUBHUX

BUCMOBMEHb 3  «HA3UBHUM  YSBIIEHHSA»
noknageHo nepegycim dopmanbHO-
rpamaTuydHi O3HaKMW. OunckypcuBHi
BUCMOBMEHHS 3  «HA3VMBHWUM  YSIBITEHHA»
CTaHOBIATb CBOEPIgHWI CUHTaKCU4YHUN
KOMMMEeKCc, eOuHe I[HToHauinHe Luine 3
NOABINHMM, SK NpPaBUnoO, MO3HAYEHHAM
cyb’ekTa.

BuBYEHHS CErMEeHTOBaHMX KOHCTPYKLIN
€ OOHMM i3 OCHOBHWMX 3aBAaHb YKpPaiHCbKOI
NIHrBICTMKK, WO W CTaHOBUTb MNEPCMNeKTUBY
noganbLUMX JOCHiOXKEHb.

moBwu. K.: Hayk, aymka. 1992. 222 c.

5. TymeBaHwk H. B. ®opmarnbHo-
CEMAHTU4YHI  CMiBBIAHOWEHHA B CUCTEMI
CUHTAKCUYHMX oauHuub: ABToped. auc....
AOKT. dpinon. Hayk.1993. 34 c.

6. 3arHiTko A. I. TeopeTnyHa rpamaTtumka
yKpaiHCbkoi MoBW: CUHTaKCUC: MOHorpadqis.
JoHeubk, 2001. 662 c.

7. BopiHa 1O. B. HasuBHun Temu i
Ha3nBHUN YABINEHHSA B KOHTEKCTi
CEerMeHTOBaHUX KOHCTPYKLIiA MNOETUYHOro i
nyéniymMcTnyHoro TekctiB. Hayk. i Bign. pea.
A. T1. 3arnitko. BiHHnuys: TOB «Hinan-NTTO»,
2020. 214 c.

© B. luHKapyk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunnii yaconuc» Vol. 14, Ne 3, 2023

10



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

8. O»xoraH B.M. TpaHcnosuuis
He3alMEeHHUKOBUX CriB A0 3auMEHHUKOBMUX.
HaykoBuM BICHUK XepCOHCLKOro AepaBHOro
yHiBepcuTeTy: 30ipHMK HaykoBMX npaub.
XepcoH : Bua-so XY, 2016. Bun. 25: Cepis
"Ninresictuka". C. 16-21.

9. KapomueBa J1. O. YkpaiHCcbka MoOBa:
CuHTakcuc npoctoro pedeHHa [/ J1.O.
Kapomuesa. K.: Buwa wkona, 1985. 227 c.

10. Mopos B.A. ExkcnpecuBHMIA AUCKYPC:
CUHTaKCUYHI 3acobu BUPAXKEHHS:
MoHorpagoisi. BiHHuua TOB «Hinan-NTOy»,
2017. 106 c.

11. Pagsieecbka T.B. [Tlpo oauvH i3
HanpsAMiB  CydacHOl  MiHrBICTUKMA  TEKCTY.
MoBo3sHascTBo. 1991. Ne 3. C. 53-58.

12. CyyacHa yKpaiHCbKka niTepaTypHa
moBa: CuHTakcuc / 3a pea. I. K. binogiga. K.:
Hayk, aymka, 1972. 515 c.

13. WwuHkapyk B. 1. Hapuc i3 cuHTakcucy
3B’I3HOr0 MOBMEHHS (TEOPETUYHMI CNELKYpC
ans yHieepcuteTiB). YepHiBui. 1997. 152c.

14. WwuHkapyk B.[. o nuTaHHA cuHTakcucy
3B’A3HOr0 MOBMeHHs International journal of
philology. | MbkHapogHun  inonoriyHWMmn
yaconuc. Bunyck 14 (2), 2023. C.6-12.

References

1. Balli, Sh. (1955). Zahal'na linhvistyka i
pytannya frantsuz'’koyi movy [General
linguistics and questions of the French
language]. 416 p.

2. Bacevich, F. (2002). Terminolohiya
komunikatyvnoyi linhvistyky: aspekty
dyskursyvnoho pidkhodu [Terminology of
communicative linguistics: aspects of the
discursive approach]. Visnyk Natsional'noho
universytetu «L'vivs'ka politekhnika» [Bulletin
of the National University "Lviv Polytechnic"].
No. 453. P. 30-34.

3. Brytsyn, V. M. (2006). Modal'na
hramatyka dyskursu yak odyn iz napryamiv
semantyko-syntaksychnykh doslidzhen'
[Modal discourse grammar as one of the
directions of semantic and syntactic
research]. Linguistics. No. 2-3. P. 101-110.

4. Vykhovanets, I. R. (1992). Narysy z
funktsionalnoho syntaksysu ukrayins'koyi
movy [Essays on the functional syntax of the
Ukrainian language]. Kyiv : Nauk. dumka, 224

5. Huivaniuk, N. V. (1993). Formalno-
semantychni spividnoshennia v systemi
syntaksychnykh odynyts: avtoref. dys.... dokt.

filol. Nauk [Formal-semantic relations in the
system of syntactic units: autoref. diss.... doc.
philol. of science]. Kyiv. 34 p.

6. Zahnitko, A. P. (2001). Teoretychna
hramatyka ukrayins'koyi movy: Syntaksys:
monohrafiya [Theoretical grammar of the
Ukrainian language: Syntax: monograph].
Donetsk. 662 p.

7. Zorina, Yu. V. (2020). Nazyvnyy temy
i nazyvnyy uyavlennya v  konteksti
sehmentovanykh konstruktsiy poetychnoho i
publitsystychnoho tekstiv [Nominal topic and
nominal representation in the context of
segmented constructions of poetic and
journalistic texts]. Science and resp. ed. A. P.
Zagnitko. Vinnytsia: "Nilan-LTD" LLC. 214 p.

8. Ozhohan, V. M. (2016).
Transpozytsiya nezaymennykovykh sliv do
zaymennykovykh [Transposition of non-
pronominal words to pronouns]. Naukovyy

visnyk Khersons'koho derzhavnoho
universytetu:  zbirnyk  naukovykh prats'
[Scientific  bulletin  of Kherson State

University: collection of scientific papers].
Kherson: KhSU Publishing House. Issue 25:
Series "Linguistics". P. 16-21.

9. Kadomtseva L. O. Ukrayins'ka mova:
Syntaksys prostoho rechennya [Ukrainian
language: Syntax of a simple sentence].
Higher School. 227 p.

10. Moroz, V.Ya. (2017). Ekspresyvnyy
dyskurs: syntaksychni zasoby vyrazhennya:
monohrafiya [Expressive discourse: syntactic
means of expression: monograph]. Vinnytsia:
Nilan-LTD LLC. 106 p.

11. Radziyevs'ka, T.V. (1991). Pro odyn iz
napryamiv suchasnoyi linhvistyky tekstu.
[About one of the directions of modern text
linguistics]. Movoznavstvo [Linguistics]. No. 3.
P. 53-58.

12. Suchasna ukrainska literaturna mova:
Syntaksys  [Modern  Ukrainian literary
language: Syntax] (1972). / Za red. I. K.
Bilodida. Kyiv : Nauk, dumka. 515 p.

13. Shynkaruk, V. D. (1997). Narys iz
syntaksysu zviaznoho movlennia
(teoretychnyi spetskurs dlia universytetiv)
[Essay on the Syntax of Connected Speech
(theoretical special course for universities)].
Vidp. red. N.V. Huivaniuk. Chernivtsi. 152 p.

14. Shynkaruk, V. D. (2023). Revisiting
syntax of coherent speech. International
journal of philology. Vol. 14 (2), 2023. P.6-12.

© B. luHKapyk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunnii yaconuc» Vol. 14, Ne 3, 2023

11



Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

Considerations of Discursive Utterances With Prepositive Component — «kNominative
Representation»
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Abstract. The scientific article examines the considerations of discursive utterances that are co-
referential with a grammatical formal-elementary (simple) sentence; the text-discourse is analysed as a
sphere of speech functioning, which makes it possible to take into account the speech situation,
authorisation by the speaker, various pragmatic parameters of speech, the relationship of active and
subjective factors; the asymmetry is traced between the plan of expression and the plan of content, between
the utterance-sentence and the utterance-communication, and the utterance with a prepositive component -
“nominative representation”, i.e. an utterance that does not have a specific grammatical pattern; discursive
utterances with a “nominative representation” as a kind of syntactic complex, a single intonational whole with
a double, as a rule, designation of the subject are substantiated.

Key words: syntax, syntax of coherent speech, text, discourse, sentence, simple sentence, utterance,
discursive utterance, co-reference, «nominative representation», «xnominative theme».
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